
На ХХІХ Міжнародному кінофе­
стивалі в Захіцному Берліні у пер­
ших місяцях 1979 року стався неве­
ликий скандал. Після показу фільму 
Міхаеля Чіміно "Мисливці на 
оленів" радянська делегація оголо­
сила гострий протест і після того, 

• 
як органІзатори не виконали вимог 

протестуючих - вилучення фільму 
Чіміно -залишила фестиваль, а та­
кож проханням чи погрозою схили-. ·-· 
ла до того ж кроку делеrацн з 

країн соціалістичного табору, в 
• 

ТОМУ ЧИСЛl - ПОЛЬСЬКУ. 

Безпосереднім приводом до nро­
тесту було те, що через 5 років після 
закінчення війни у В'єтнамі в аме­
риканському фільмі спотворено по­
казано противника у тій війні: 
північнов'єтнамсьЮ со;щати знуща­
ються над узятими в полон амери-

•• 
канцями, у1римують l.X у принизли-

• • 
вих, занурених у р1чку клtтках, а 

надто змушують до гри у так звану 

російську рулетку, де тільки дрібка 
щастя може вберегти їх від смерті. 
Адже якtцо прийняти, що російська 

• 
рулетка - це зовс1м умовна назва 

форми поєдинку (чи самоrубства, де 
• • • 

ризик, в принциru, є у спmвщно-

шенні 1:6). Оскільки ця гра не мала 
нічого спільного з сучасною Росією 
(Радянським Союзом) та її ладом, то 
належить ствердити, що протест ра­

дянської делегації був викликаний 
• • 

солщарн1стю з власним союзником 

у в'єтнамській війні й був спря­
мований проти расистських інси­
нуацій американської проnаганди. 

Проте, якщо ближче придивити­
ся до фільму Чіміно, то варіанти зга­
даного конфлікту і ~ого безпосередні 
передумови можуть виявитися 

зовсім іншими. Отже, фільм пред­
ставляє трьох американських мобі­
лізованих (а також їхні родини та 
приятелів) у промисловому місті 
Клаіртон у Пенсильванії 1968 року. 
Вже перший загальний rmaн пока­
зує те місто як ліс труб, що видні­
ються в диму, а наступна сцена може 

бути взятою з будь-якої продукції 
• 

схщного походження, адже включає 

сцени праці на заводі, а "пролетарсь­
ка" характеристика означеного тут 

' 

середовища є безсумнівна. Разом із 
тим ті молоді люди роз'їжджають на 
власних автомобілях і займаються 

• 
полюванням неподатку горах; вони 

• - типовІ представники середнього за-
можного класу. 

Невдовзі виявляється, що вся 
трійка мобілізованих: Міхаель 
Вронський (Роберт Де Ніро) , Ника­
нор Чеботаревич (Нік; Христофер 
Валкен) і Стівен, який вступає у 
шлюбний зв' язок (Джон Саваре), а 
також багато їхніх родичів і знайо-

• • 
мих - це друге, 1 навІть nерше поко-
ління емігрантів - вихідців із Росії, 
які підтримують культурні традиції 
і православну релігію. Стівен 
вінчається в церкві, куполи якої є 

• 
характерним елементом МІського 

nейзажу, його мати (Шірлі Столер) 
говорить російською не тільки до 
попа (Стефен Копестонський): 
"Боже Мой, пожалуйста, фазе, по­
моrітє; Бог поможет, всьо будєт хо­
рошо", але й до сина ("Дурак!"), а 
хор у церкві співає: "Слава тобі, 
Боже" і в той самий момент бачимо 
зблизька обличчя Георгія Дзундзи 
(грає він Джона, одного з приятелів, 
як.ий п'є в барі з вербальним всту­
пом:раз,два,три) . Груnовітанціна 
весіллі також мають іноді російські 
ритми і хореографічний вигляд го­
пака. А під кінець усі співають "Рас­
цвєталі яблоні і груші". 
Ця друга генерація іммігрантів -

остаточно американська: більярд у 
барі, швидкісні автомобілі, бейсбол 
по 1V; вбивають рогача на полю-

• • 
ванн1 з першого пострту, що має 

• • 
символІзувати 1 становити остаточ-
ну квінтесенцію мужності. Група 

• 
молодих, але вже зрmих працюючих 

людей має також характеризувати 

звичайний патріотизм чи, скажімо, 
патріотичний обов'язок; виїзд до 
війська вони приймають без особ­
ливого ентузіазму, як щось нормаль­
не, як ще один ритуал досягнення 

зрілості, але й без протестів - світ 
• 

американського КІНО, сконцентрова-

ний на голосних nротестах проти 

війни у В'єтнамі, залишився, як і 
сама війна, - далеким тлом. 
На стіні ресторану, в якому відбу-

u 

и 

• 
вається вестля, висить транспарант 

з написом "СлуЖіння Богу і країні з 
гордістю", й одночасно бачимо 
російські за духом і традицією куль­
турні обряди. Також у фінальних 
сценах фільму, які показують при­
хожан у церкві й поминки після nо­
ховання Ніка, росіяни співають: 
"Боже, благослови Америку, мій дім, 
прекрасний дім". Вірність власним 
кореням не nерепхкоджає тим лю­

дям - як свідчить фільм - виконува­
ти до кінця свої патріотичні обов'язки. 

І, власне, тут знаходимо істотний 
• 

привІд радянського протесту в 

Берліні: російські чиновники від 
культури не могли перетравити, що 

були білі росіяни, що їхні наrцадк.и 
знайшли своє природне місце у ба­
гатоетнічному суспільстві Сполуче­
них Штатів. Тим більше, що підкрес­
лений у дальпrій частині фільму мо­
тив російської рулетки - це тільки 
"назва гри", а мотив зас а 
за в'єтнамського класового чи ладо­
вого союзника можемо вже тепер 

списати на витрати. 

Той епізод фестивального скан­
далу залишився б ізольованим і 
курйозним, якби не факт, що Міха­
ель Чіміно у своєму ·настуnному, ам­
бітно задуманому фільмі "Ворота 
раю" (1980) знову представив епіч-

• • 
ну, широко закроєну 1стороо - цьо-

го разу з часів ХІХ століття Сполу­
чених Штаrів, - у якій помітну роль 
відіграють іммігранти зі Централь­
ної та Східної Європи: росіяни, по­
ляки, чехи, українці, болrари, сер­
би, німці та євреї, тобто переважно 
слов' яни, а також народності, які 

• 
мешкають по сусщству з ними чи 

• • 
серед них як етючш менпtини. 

Чіміно показав у своєму фільмі 
мало відомий епізод війни у графстві 
Джонсон (1890), коли місцеві дог­
лядачі худоби, занепокоєні великим 

• • • • 
напливом lММl.rрантІВ, з яких деяю, 

спонукувані голодом, здійснювали 
крадіжку худоби, -найняли велику 
групу людей, названих "bounty 
кillers ", озброєних забіяк, які 
одержували за піймання злочинців 
• • • 
1 вт1кач1в винагороду. 

Під час війни у графстві Джон-



• 

сон йшлося про список 125 людей 
(є туr імена Корманік, Капестонсь­
кий і Шарабайка поруч Схулто Кай­
зера, Курта), за яким за ліквідацю 
згаданих анархістів- викрадачів ху­
доби, визначено нагороду 50 доларів 
за голову (плюс 5 доларів добових і 
фактичних видатків). Той конфлікт 
взятий як істотне тло для історії лю­
бовного трикуrника, у якого усклад ... 
нення дещо більше, ніж у такого 
тиnу оповідок, та не будемо в це 

· вникати. Йдеться тут про конфлікт 
класовий між облюптованою вже 
групою WASP (Білі Англо-Сак­
сонські протестанти) , їхніх еве нту-

• • 
альних ПОПЛlЧНИЮВ, представленою, 

як об'єднання (і екслюзивний клуб) 
доглядачів худоби з помешканням у 
місцевості Каспер, і безформною, 
справді безіменною (якісь назви їхні 
виникають, між. іншим , під час 
відчитування списку оголошених.) 
масою іммігрантів з _європейського 
Сходу. На противагу до Кл аїртону в 
Пенсильванії, показаного у "Мис­
ливцях на оленів", Каспер є автен­
тичним містом . В обох випадках 
Чіміно в характеристиці тих міст 
вдається до однакової поетики лісу 
труб, оповитих димом, що безпере­
станку снує в небі; спорідненим тут 
є використання фактури димів та 
інших забруднень, як тла місцевості, 
де розбудовується промисловість. 

Подія з долею тих груn показана 
• • • • • 

в сценах дJ.ЗЛоnв, мало 1НдИВщуаm-

зованих (порівняно з зображенням 
• • 

головних протаrошсnв, що оперують 

деяким чином на їхньому тлі), крім 
того ті приватні діалоги слов'ян­
ськими мовами є досить важкими 

для розуміння, особливо тоді, коли 
звучать болгарською (ту мову мож­
на леrко сплутати з сербахорватсь­
кою) . Легко розnізнаємо фотографа 
у сцені колективного портрету, коли 

він сюtикає (у тій ролі Вальдемар 
Каліновськ.ий): ''Всі до гурту, діти , 
я їх майже не бачу". Або коли 
іммігрантки коментують присутність 
молодої і вродливої господарки бор­
делю (Ізабель Xotпtep) словами: "Що 
ця розпусниця туr робить?" (в кос­
тьолі). В іншій сцені її приятеJІЬки­
nовіі сnівають: "Гуралю, чи тобі не 
жаль ... " Ті недільні сцени вказують 
на нову спільність іммігрантів, вже 
дещо укорінену, таку, що принесла 
зі старих місць визначені норми чи 

' 
суспільні забобони. 
У кульмінаційній сцені кривавої 

конфронтації (до чого, як свідчать 
дослідження деяких істориків, не 
діmпло) легко можна розпізнати ви­
rуки розпачу по-російськи: "Оні нас 
всех убьют!" . Але не всіх убито, не­
зважаючи на те, що історія амери­
канського багатоетнічного суспіль-

Роберт Де Ніро і Меріл Стріn 
ф. і "м · · " у ІЛЬМ ИСnИВЦІ На ОЛеНІВ • 

Режисер Міхаель Чіміно. 1979. 

сt·ва була щедрою на еnізоди насиль­
ства. Чіміно прагнув до контрасту 

• 
окремих одиниць, яю представляли 

домінуючий WASP, з точки зору 
їхнього ставлення до "нижчестоя­
чих" іммігрантів "гіршого nоходжен­
ня" , при чому режисера цікавили ці 
окремі (шериф Джеймс Аверіл і його 
колега з Гарварду, Ірвін - у тих ро­
лях Кріс Крістофферсон і Джон 
Харт), які з першої сцени фільму, 
де показано урочистості в Гарварді 
(1870) мали винести благородний 
обов'язок tпирення толерантності й 

·-демократu. 

Чіміно почав свою "слов'янську 
трилогію" із зображення російсько­
го середовиtца у Пенсильванії, далі 
повернувся в часі майже на сто років 
назад, характеризуючи умови життя 

етнічної меншості, значною мірою 
слов'янської, аби, врешті, - у су­
часній кримінальній драмі про бо­
ротьбу поліції з торгівцями нарко­
тиків у нью-йоркському Китайсько­
му районі - "Рік дракона" [1985] , 
представити не тільки китайське се­
редовип{е, а й польське, в особі го­
ловного героя, інспектора поліції 
Стенлі Байта . 

• 

Стенлі за nоходженням поляк, 
іммігрант в якомусь там поколінні, 
а, власне, відомою є nрив' язаність 
поляків (особливо американських), 
де Половія є чисельна і сильна, до 
своїх традицій, історії та мови, й він 
знає польську мову, хоча й обмеже­
но. Зрештою, у фільмі маємо ледве 
дві чи три сцени, які той факт різною 
мірою ілюструють. У перпrій Стен 
відвідує. дільницю, в якій колись 

• • 
мепrкав чи провш дитинство, 1 тут 

зустрічна дівчина окликує його 
польським іменем Стапrек. У сцені 
похоронузамордованоїгангстерами 
екс-дружини Стенлі ксьондз читає 
молитву над труною польською мо­

вою і ця драматична сцена, розігра­
на в кількох планах, набуває до­
даткового емоційного підкреслен­
ня. 

ТворчісІ'ь Чіміно взагалі, а згадані 
тут фільми особливо, вже обросли 

• • 
власною mтературою, починаючи вщ 

рецензій і закінчуючи аналітичними 
есе чи навіть (вирізняєть­
ся багато документована, хоча суб­
'єктивно забарвлена історія створен­
ня "Воріт раю" й занепаду "Об- · 
'єднання Митців", наnисана одним 
із шефів цієї кіностудії Стівеном 
Бахом - "Останній монтаж", 1986). 
Побіжний перегляд тих текстів при-

• • • 
носить зовсІМ МІзернІ результати у 

сфері порушеної нами теми . 
К.Шмідт, критик датського журна­
лу "Косморама" (лютий, 1982) роз-

• 
глядає в солщному есе мотив класо-

во контрасних танців : вальсу "Над 
прекрасним Дунаєм" у Гарварді й се­
редньоєвропейських народних танців 
у Вайомінrу. Добре зорієнтований у . .. . ·-
rалузl американсько! 1сторu шведсь-

кий критик Ян Ахед, спостерігши 
тематичну спорідненість "Мистшців 
на оленів" та "Воріт раю" , пипrе: 
"Пролетаріат, який заповнює вес­
терн Чіміно ... складається nереваж­
но з іммігрантів слов' янських. Зно­
ву він nоказує з любов'ю і роздума­
ми ритуали тієї спільноти" . Англ­
ійський критик Тобін Вуд у ви ­
черпнім есе "Ворота раю відкри­
лися знову" ( " MOVI E", зима , 
1986) не сnостеріг навіть тих еле-

• 
ментарних культурних складниюв. 

Міхаель Чіміно - нахцадок і тал­
ійських іммігрантів , як і Мартін 
Скорсезе, Френсіс Коппола чи Ро­
берт Де Ніро. Але, на відміну від 
фільмів тих творців , які присвячу­
ють їх італійській тематиці , хоча б у 
ії мафіозній версії, для Чіміно вона 
здається так само доброю, як і кож­
на інша, й доказом цього - італійсь­
ким винятком - є знятий почасти на 
Сіцілії " Сіцілієць" (1987) з Хрісто­
фером Ламберто м. Уся його 
творчість різноманітна тематично і 
"слов'янська трилогія" років 1978 -
1985 становить у ній блок, що впа­
дає у вічі. Чи виникло це випадко-. -
ВО, ЧИ СВІДОМО, В силу ПрОдумаНО! 

творчої стратегії, залиtпається поки 
нерозгаданим. 

(К wartalnik filmowy, 
NQ 14, літо, 1996). 

З польської переклала 
Лариса Брюховецька 


